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Â ñòàòüå ðàññìîòðåíû ðîëü è ìåñòî òèïè÷íûõ
îøèáîê, äîïóñêàåìûõ ïðè èçó÷åíèè àíãëèéñêîãî ÿçû-
êà; ïðèâåäåíû ìîäåëè, ïðåäñòàâëÿþùèå òðóäíîñòü
äëÿ ðóññêîÿçû÷íûõ ó÷àùèõñÿ è ÿâëÿþùèåñÿ èñòî÷-
íèêîì ñòåðåîòèïíûõ îøèáîê â èõ àíãëèéñêîé ðå÷è.
Êðèòåðèåì îòáîðà ïîñëóæèëà ÷àñòîòíîñòü îøèáîê,
âîçíèêàþùèõ ïðè èñïîëüçîâàíèè êîíñòðóêöèé, ïî-
ñòðîåííûõ ïî ýòèì ìîäåëÿì.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: çàêîí àíàëîãèè, èíòåðôåðèðóþùåå
âëèÿíèå, ïðåäëîæíîå è áåñïðåäëîæíîå óïðàâëåíèå, ðàñ-
õîæäåíèå ðå÷åâîãî ýòèêåòà, îøèáêè-áóêâàëèçìû.

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìû. Ïðîáëåìà âîçíèêíî-
âåíèÿ îøèáîê ó ó÷àùèõñÿ ïðè èçó÷åíèè èíî-
ñòðàííîãî ÿçûêà áûëà è îñòà¸òñÿ àêòóàëüíîé.
Áîÿçíü äîïóñòèòü îøèáêó â ðå÷è ÷àñòî ïðèâîäèò
ê òîìó, ÷òî ó÷àùèéñÿ íå ðåøàåòñÿ âûñêàçàòüñÿ
íà èçó÷àåìîì ÿçûêå, â òî âðåìÿ êàê â ñîîòâåò-
ñòâèè ñ òðåáîâàíèÿìè ïðîãðàììû îäíîé èç îñ-
íîâíûõ ïðàêòè÷åñêèõ öåëåé îáó÷åíèÿ èíîñòðàí-
íîìó ÿçûêó â øêîëå ÿâëÿåòñÿ îâëàäåíèå íàâû-
êàìè è óìåíèÿìè èíîÿçû÷íîãî ãîâîðåíèÿ. Íåîá-
õîäèìà ðàáîòà ó÷èòåëÿ ïî ó÷¸òó è àíàëèçó îøè-
áîê ó÷àùèõñÿ, ìîíèòîðèíãó èõ òèïè÷íûõ îøè-
áîê, ÷òî ïîçâîëèò ìèíèìèçèðîâàòü èõ êîëè-
÷åñòâî ïóò¸ì èñïîëüçîâàíèÿ êîððåêöèîííûõ çà-
äàíèé.

Àíàëèç ïðåäûäóùèõ èññëåäîâàíèé ïî òåìå.
Ïðîáëåìà àíàëèçà îøèáîê â ïðîöåññå èçó÷åíèÿ
èíîñòðàííîãî ÿçûêà ðàññìàòðèâàëàñü â ðàáîòàõ
òàêèõ ó÷¸íûõ-ëèíãâèñòîâ, êàê Ò.È. Àðáåêîâà [1],
Á.À. Ëàïèäóñ [2], Â.È. Ïåðåáåéíîñ [3], Í.Ê. Ñêëÿ-
ðåíêî [4] è äð. Îäíàêî â íàñòîÿùåå âðåìÿ, â
ñâÿçè ñ ââåäåíèåì êîìïåòåíòíîñòíîãî ïîäõîäà
â îáðàçîâàíèè, âîïðîñ àíàëèçà è òèïèçàöèè
îøèáîê ïðèîáð¸ë îñîáóþ çíà÷èìîñòü. Ðåøåíèå
óêàçàííîé ïðîáëåìû ïðåäïîëàãàåò íå òîëüêî
êëàññèôèêàöèþ îøèáîê, íî è ïîíèìàíèå ïðè-
÷èí èõ âîçíèêíîâåíèÿ, à òàêæå ïîèñêà ïóòåé
èõ ïðåäîòâðàùåíèÿ. Ðåçóëüòàòû èññëåäîâàíèé
ó÷¸íûõ (Ò.È. Àðáåêîâà [1], Á.À. Ëàïèäóñ [2] è
äð.) ïîêàçàëè, ÷òî îñíîâíîé ïðè÷èíîé, âåäóùåé
ê âîçíèêíîâåíèþ îøèáîê â èíîñòðàííîì ÿçûêå

ó ðóññêîãîâîðÿùèõ ó÷àùèõñÿ, ÿâëÿåòñÿ äåéñò-
âèå çàêîíà àíàëîãèè, ñòðåìëåíèå óïîäîáèòü
íîâîå óæå èçâåñòíîìó, ïîñòðîåíèå íåêîòîðûõ
ñòðóêòóð èíîñòðàííîãî ÿçûêà ïî ìîäåëÿì ðîä-
íîãî èëè ðàíåå óñâîåííûì ìîäåëÿì èíîñòðàí-
íîãî ÿçûêà.

Öåëüþ ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ àíàëèç òèïè÷íûõ
îøèáîê, äîïóñêàåìûõ èçó÷àþùèìè àíãëèéñêèé
ÿçûê è ïðåäñòàâëÿþùèõ ñîáîé òðóäíîñòü ââèäó
èíòåðôåðèðóþùåãî âëèÿíèÿ ðîäíîãî è èíî-
ñòðàííîãî ÿçûêîâ.

Èíòåðôåðèðóþùåå âîçäåéñòâèå ðîäíîãî è
èíîñòðàííîãî ÿçûêîâ ìîæåò îõâàòûâàòü ñôåðó
ñèíòàêñèñà, ìîðôîëîãèè, ñëîâîîáðàçîâàíèÿ è
ñåìàíòèêè. Íàïðèìåð, ïðåäëîæåíèå He was elected
as president ïîñòðîåíî ÿâíî ïî îáðàçöó ïðåäëî-
æåíèé òèïà He was chosen as our leader, â òî âðåìÿ
êàê ïîñëå ãëàãîëà elect as íå óïîòðåáëÿåòñÿ.

Ãëàãîëû â ðóññêîì ÿçûêå ñî çíà÷åíèåì «ïå-
ðå… (äåëàòü)» ÷àñòî âûðàæàþòñÿ â àíãëèéñêîì
ãëàãîëàìè ñ ïðåôèêñîì re-: reconstruct, reopen,
reprint, rewrite etc. Â ðåçóëüòàòå ïðè ïåðåâîäå
ïðåäëîæåíèÿ Ìû ïåðååõàëè íà íîâóþ êâàðòèðó
ó÷àùèåñÿ ÷àñòî èñïîëüçóþò ãëàãîë remove, õîòÿ
ïðàâèëüíûì âàðèàíòîì áóäåò We moved to a
new house.

Ðàçëè÷íûå ñïîñîáû âûðàæåíèÿ íàïðàâëåí-
íîñòè äåéñòâèÿ íà ïîäëåæàùåå (âîçâðàòíûå ãëà-
ãîëû â ðóññêîì ÿçûêå è ïàññèâíàÿ êîíñòðóê-
öèÿ â àíãëèéñêîì) ïðèâîäÿò ê îøèáêàì òèïà
Her hopes realized (âìåñòî: Her hopes were realized –
Past Simple Passive). Èëè: His suspicions confirmed
(ïðàâèëüíî: His suspicions were confirmed – Pas-
sive).

Íåïåðåõîäíîñòü ãëàãîëà â ðóññêîì ÿçûêå è
ïåðåõîäíîñòü åãî ëåêñè÷åñêîãî ýêâèâàëåíòà â
àíãëèéñêîì ïðèâîäÿò ê ïðîïóñêó ïðÿìîãî äî-
ïîëíåíèÿ è îøèáêå òèïà Repeat, please (âìåñòî:
Repeat it, please).

Ñîîòíîøåíèå ìåæäó âðåìåííîé ôîðìîé
ãëàãîëà-ñêàçóåìîãî è ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷å-
ñêèì òèïîì ïðåäëîæåíèÿ ðàçëè÷íî â ðóññêîì
è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ. Íàïðèìåð, â àíãëèéñêîì
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óïîòðåáëåíèå áóäóùåãî âðåìåíè â ïðèäàòî÷íûõ
óñëîâíûõ è âðåìåííûõ ñ÷èòàåòñÿ èçáûòî÷íûì.
Äîñòàòî÷íûì ñ÷èòàåòñÿ óïîòðåáëåíèå áóäóùåãî
âðåìåíè â ãëàâíîì ïðåäëîæåíèè. Â ðóññêîì
ÿçûêå äëÿ âûðàæåíèÿ óñëîâèÿ èëè âðåìåíè äåé-
ñòâèÿ â áóäóùåì íåîáõîäèìà ñîîòâåòñòâóþùàÿ
ãëàãîëüíàÿ ôîðìà. Îòñþäà îøèáêà: When I shall
see him, I’ll talk to him, ãäå shall ïîñëå when èçëèø-
íå.

Òèïè÷íîé îøèáêîé ÿâëÿåòñÿ óïîòðåáëåíèå
èíôèíèòèâà êàê áîëåå ïðèâû÷íîé ôîðìû âìåñòî
íåñâîéñòâåííîãî ðóññêîìó ÿçûêó ãåðóíäèÿ: He
avoided to speak about it. She dreams to become an
actress. We are used to get up early.

Èíòåðôåðèðóþùåå âëèÿíèå ðóññêîãî ÿçûêà
î÷åâèäíî ïðè âûáîðå ïðåäëîæíîãî èëè áåñïðåä-
ëîæíîãî óïðàâëåíèÿ. Â ýòîì ñëó÷àå ÷¸òêî ïðî-
ÿâëÿåòñÿ âîçíèêàþùàÿ ó ðóññêèõ (âïîëíå îáîñ-
íîâàííàÿ) àññîöèàòèâíàÿ ñâÿçü ìåæäó ïàäåæ-
íûìè îòíîøåíèÿìè â ðóññêîì ÿçûêå è ïðåäëî-
ãàìè â àíãëèéñêîì. Òèïè÷íàÿ íåïðàâèëüíîñòü,
íàïðèìåð, ïåðåäà÷à çíà÷åíèÿ äàòåëüíîãî ïàäåæà
ïðåäëîãîì to, èñïîëüçîâàíèå êîòîðîãî â ïî-
äîáíûõ ïðåäëîæåíèÿõ íåâåðíî: He believed to
me. He contradicted to me. (Â îïðåäåë¸ííîé ìåðå
çäåñü äåéñòâóåò òàêæå àíàëîãèÿ ñ êîíñòðóêöèåé
to belong to me; to seem to me; to reply to me etc.)

Ïîñòðîåíèå ïî îáðàçöó ðóññêîãî ß íå áûë
ñîãëàñåí ñ íèì – I wasn’t agree with him – òàêæå
íåïðàâèëüíî. Òðåáóåìîå çíà÷åíèå ïåðåäà¸òñÿ
ãëàãîëîì: I didn’t agree with him.

Ìíîãèå îøèáêè îáúÿñíÿþòñÿ âçàèìîäåéñò-
âèåì êîíêðåòíûõ ÷àñòíûõ ïðè÷èí. Òàê, ïîñëå
look forward to âìåñòî ãåðóíäèÿ ðóññêèå ÷àñòî
óïîòðåáëÿþò èíôèíèòèâ (I am looking forward to
meet them âìåñòî I am looking forward to meeting
them). Ïðåäëîã to ïðèíèìàåòñÿ çà ÷àñòèöó ïðè
èíôèíèòèâå. Ýòîìó ñïîñîáñòâóåò íåîïðåäåë¸í-
íàÿ ôîðìà ãëàãîëà â ðóññêîì ïðåäëîæåíèè ß ñ
íåòåðïåíèåì æäó âîçìîæíîñòè (ïðåäâêóøàþ óäî-
âîëüñòâèå) óâèäåòü èõ / âñòðåòèòüñÿ ñ íèìè.

Ìíîãèå îøèáêè âûçâàíû ðàñõîæäåíèåì â
ðå÷åâîì ýòèêåòå. Íàïðèìåð, ïîæàëóéñòà â Ïîæà-
ëóéñòà, âîçüìèòå! (ïðè ïåðåäà÷å â ðóêè êàêîé-
òî âåùè) è â âîñêëèöàíèè-ïîäòâåðæäåíèè Âîò,
ïîæàëóéñòà! – íå please, à here you are. À ïîæà-
ëóéñòà êàê îòâåò íà áëàãîäàðíîñòü – You are
welcome.

Âëèÿíèå ðóññêîãî ÿçûêà ìîæåò ïðèâîäèòü
ê îøèáêàì-áóêâàëèçìàì. Íàïðèìåð:

1. I saw a dream (ß âèäåë ñîí) âìåñòî I had a
dream.

2. I forgot thå umbrella at the office (ß çàáûë
çîíòèê íà ðàáîòå) âìåñòî I left…

3. Is it cold in the street? (Íà óëèöå õîëîäíî?)
âìåñòî Is it cold outside?

4. Don’t stand in the door (Íå ñòîé â äâåðÿõ)
âìåñòî Don’t stand in the doorway.

Ó÷àùèåñÿ ÷àñòî îøèáî÷íî êàëüêèðóþò
(êàëüêà – äîñëîâíûé ïåðåâîä) óïîòðåáëåíèå
ìåñòîèìåíèÿ it â ïðåäëîæåíèÿõ òèïà Hollywood
it is the centre of the US film industry (Ãîëëèâóä –
ýòî öåíòð àìåðèêàíñêîé êèíîèíäóñòðèè).

Êàëüêèðóþòñÿ òàêæå ïðåäëîãè â èõ âòîðè÷-
íûõ çíà÷åíèÿõ ïðè ïåðåâîäå ñ ðóññêîãî íà àíã-
ëèéñêèé. Ïåðâè÷íîå (ïðîñòðàíñòâåííîå) çíà-
÷åíèå ïðåäëîãà from ñîîòâåòñòâóåò ðóññêîìó
ïðåäëîãó îò. Ñðàâíè: îò âîêçàëà – from the
station, íî:

· çàâèñåòü îò êîãî-òî – to depend on,
· ëå÷èòü êîãî-òî îò ÷åãî-òî – to treat sb

for sth, to cure sb of sth,
· èçáàâëÿòüñÿ îò ÷åãî-òî – to get rid of sth,
· ëåêàðñòâî îò ÷åãî-òî – medicine for sth

(for a cold, for a cough…) etc.
À ó÷àùèåñÿ, ïðîâîäÿ àíàëîãèþ ñ ïåðâè÷íûì

çíà÷åíèåì äàííîãî ïðåäëîãà, îáû÷íî óïîòðåá-
ëÿþò îò (from) íåïðàâèëüíî, à èìåííî: to depend
from… , to treat sb from… è ò.ä.

Èçâåñòíî, ÷òî êàæäûé ÿçûê îáëàäàåò ñâîè-
ìè âíóòðåííèìè òðóäíîñòÿìè. Ýòî èñêëþ÷åíèÿ
èç îáùèõ ïðàâèë ïîñòðîåíèÿ ïðåäëîæåíèÿ, ïðà-
âèë ñëîâîîáðàçîâàíèÿ, ñèíîíèìèÿ, îìîíèìèÿ
è ò.ä. Òàêèì îáðàçîì, èçó÷àþùèå àíãëèéñêèé
ÿçûê äîëæíû áûòü ãîòîâû ïðåîäîëåòü íå òîëüêî
òðóäíîñòè àíãëèéñêîãî ÿçûêà êàê òàêîâîãî, íî
è òå, êîòîðûå âîçíèêàþò âñëåäñòâèå ðàñõîæäå-
íèé â ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêîì ñòðîå äâóõ ÿçû-
êîâ.

Â öåëîì, ïðè èçó÷åíèè àíãëèéñêîãî ÿçûêà
íàèáîëåå ÷àñòîòíûìè ñ÷èòàþòñÿ îøèáêè â óïî-
òðåáëåíèè ïðåäëîãîâ, â ñèëó òîãî ÷òî ó÷àùèåñÿ
êàëüêèðóþò ïðåäëîãè ïðè ïåðåâîäå ñ ðóññêîãî
ÿçûêà íà àíãëèéñêèé. Îïèðàÿñü íà ëè÷íûé îïûò
è îïûò êîëëåã, ìû ñîñòàâèëè òàáëèöó ïðåäëîãîâ,
ïðè óïîòðåáëåíèè êîòîðûõ ó÷àùèåñÿ ÷àñòî äî-
ïóñêàþò îøèáêè (òàáë. 1).

Ïðèâåä¸ííàÿ òàáëèöà àêöåíòèðóåò âíèìàíèå
íà íàèáîëåå ïðîáëåìíîì àñïåêòå èçó÷åíèÿ àíã-
ëèéñêîãî ÿçûêà è ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàíà
ó÷èòåëÿìè èëè èçó÷àþùèìè ÿçûê â êà÷åñòâå
ïðåâåíòèâíîé ìåðû äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ ðå÷å-
âûõ îøèáîê.

Âûâîäû. Â öåëîì, ïðè÷èíû âîçíèêíîâåíèÿ îøè-
áîê ïðè èçó÷åíèè àíãëèéñêîãî ÿçûêà, îáóñëîâ-
ëåííûå èíòåðôåðèðóþùèì âëèÿíèåì ðóññêîãî
ÿçûêà íà èíîñòðàííûé ÿçûê, ñâîäÿòñÿ ê òîìó, ÷òî:

· ÷àñòè ðå÷è (êîëè÷åñòâî è íîìåíêëàòóðà)
â ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ íå ñîâïàäàþò;

· ïðè ñîâïàäåíèè îñíîâíûõ õàðàêòåðèñòèê
îäíîèì¸ííûå ÷àñòè ðå÷è îáëàäàþò íåêîòîðûìè
îòëè÷íûìè ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûìè, ìîðôîëî-
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Òàáëèöà 1
Ñïèñîê ïðåäëîãîâ, ïðè óïîòðåáëåíèè êîòîðûõ ó÷àùèåñÿ ÷àñòî äîïóñêàþò îøèáêè

Выражение с предлогом 
на русском языке 

Выражение с предлогом на английском языке 

билет на спектакль, на поезд, в театр 
и т.д.

• a ticket for a show / a play / a race / a match / «Othello»; 
• a ticket to the theatre / the cinema / a stadium / a train / a plane. 
(Note. The preposition for emphasizes the right to attend an event, 
and «to» stresses the right to be admitted.) 
E.g. a ticket for an exhibition and a ticket to an exhibition. 
Thus in some cases both prepositions are correct 

близко от кого-то / чего-то close to (but: near sth / sb) 
вид на что-то a view of sth (eg. a view of a city / a lake) 
визит в город / страну a visit to a city / a country 
виновный в чём-то guilty of sth (eg. guilty of a crime / a murder). 

But: Я не виноват / это не моя вина (что он опоздал) is I am not 
to blame / It’s not my fault (that he was late) 

вторжение в страну sb’s invasion of a country 
вылечить кого-то от cure sb of sth 
граничить со страной border on a country 
долг перед кем-то sb’s duty to sb 
жаловаться кому-то на complain about (of) sb (to sb) (But: Complain about sb to sb in an 

official way is report sb to sb)
заходить к кому-то call on sb 
заходить в какое-то место call at a place 
извиняться перед кем-то apologise to sb for sth 
на чьё-то имя in sb’s name 
ключ от чего-то a key to a door / a drawer 
лекарство от чего-то medicine for a cold / a headache / a cough 
читать лекции по предмету lecture on a subject (on physics / history / chemistry) 
от первого / третьего лица in the first / third person 
менять что-то на что-то change sth for sth 
в (открытом) море at sea 
намекать на кого-то hint at sb  
независимо от чего-то regardless / irrespective of sth 
независимый от кого-то independent of sb 
нужда, потребность в need for sth 
останавливаться у кого-то stay with sb 
от какого-то числа of a certain date (the newspaper of 23 March) 
в ответ на что-либо in answer / in reply to sth 
отметка по какому-то предмету a mark in a subject 
память на что-то memory for (eg. He has a good memory for faces) 
показывать на что-то point to sth 
покупать что-то за деньги buy sth with money 
преимущество перед кем-то / чем-то an advantage over sb / sth 
примириться с чем-то reconcile oneself to sth 
поездка по стране a tour of a country 
путеводитель по Лондону a guide-book to London 
садиться в поезд / самолёт get on a train / on board the plane 
по секрету in confidence 
(не)способный на что-то (in)capable of sth 
справедливо в отношении кого-то to be true of sb (It is true of him too) 
суд над кем-то a trial of sb 
талант к чему-то a talent for sth 
типичный для кого-то typical of sb 
убедить кого-то в чём-то convince sb of sth 
быть уверенным в чём-то to be sure of sth 
угощать кого-то чем-то treat sb to sth 
упрекать кого-то в чём-то reproach sb with sth 
характерный для кого-то characteristic of sb 
шпионить за кем-то spy on sb 
сыграть шутку с кем-то play a joke on sb 
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ãè÷åñêèìè è ñèíòàêñè÷åñêèìè îñîáåííîñòÿìè,
÷òî ïðèâîäèò ê ðàñõîæäåíèþ â ñèíòàêñè÷åñêîì
ñòðîå ïðåäëîæåíèé;

· ëåêñè÷åñêè ñõîäíûå ñëîâà ìîãóò èìåòü
ðàçëè÷íûå ãðàììàòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè;

· ñòðóêòóðíûå òèïû ñëîâ (ñîãëàñíî ñïîñî-
áàì ñëîâîîáðàçîâàíèÿ) îòëè÷àþòñÿ;

· çíà÷åíèÿ ìíîãîçíà÷íûõ ñëîâ ñîâïàäàþò
ëèøü â îäíîì (äâóõ) çíà÷åíèÿõ è îòëè÷àþòñÿ â
îñòàëüíûõ;

· èäåíòè÷íûå ïî ñëîâàðíîìó çíà÷åíèþ
ñëîâà, êàê ïðàâèëî, ðàçëè÷àþòñÿ êîíòåêñòíûìè
çíà÷åíèÿìè;

· òîæäåñòâåííûå ñëîâà ìîãóò èìåòü ðàç-
ëè÷íûå ñòèëèñòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè;

· çíà÷åíèÿ, ïåðåäàâàåìûå â îäíîì ÿçûêå
ðîäñòâåííûìè ñëîâàìè, â äðóãîì çàêðåïëÿþòñÿ

çà ðàçíîêîðåííûìè ëåêñè÷åñêèìè åäèíèöàìè;
· áëèçêèå ïî ôîðìå ñëîâà ìîãóò íå ñîâïà-

äàòü ïî çíà÷åíèþ;
· ýòèìîëîãèÿ è àññîöèàòèâíîå çíà÷åíèå

ñëîâ, èìåþùèõ îäèíàêîâîå ïðåäìåòíîå çíà÷å-
íèå, ìîãóò íå ñîâïàäàòü.

Ó÷èòåëþ ñëåäóåò ïîñòîÿííî èìåòü â âèäó
óêàçàííîå íåñîâïàäåíèå ëåêñèêî-ãðàììàòè÷å-
ñêèõ ñèñòåì ðóññêîãî è àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ
äëÿ òîãî, ÷òîáû ó÷àùèåñÿ íå äîïóñêàëè ãðóáûõ
îøèáîê â àíãëîÿçû÷íîé ðå÷è.

Ïåðñïåêòèâû äàëüíåéøåãî èçó÷åíèÿ òåìû.
Äàëüíåéøèé ìîíèòîðèíã, àíàëèç âîçíèêíîâåíèÿ
îøèáîê, èõ ÷àñòîòíîñòè ïîìîæåò ñôîêóñèðî-
âàòü âíèìàíèå ó÷àùèõñÿ íà òèïè÷íîñòè îøè-
áîê, ïîíèìàíèè ïðè÷èí èõ âîçíèêíîâåíèÿ è æå-
ëàíèè èõ èçáåæàòü.
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Stereotype Mistakes in the Process of Studying English.
Guseva N. G., English teacher of comprehensive Gagarin school ¹ 54, 16 Geroev Bresta St., Sevastopol, 99058,

Ukraine, e-mail: natgenguseva@mail.ru.
The article deals with typical mistakes which are made in the process of learning English. Models containing difficulties for

Russian speaking learners which are the source of stereotype mistakes in speech are presented. Frequency of mistakes that
appear while using the structures are the criteria of choosing them for analyzing. Correlation between tense-form of a predicate
and semantic-syntax types is different in Russian and English languages. Typical mistakes are the following: using infinitive as
more hatitual form instead of gerund, that is considered unusual for the Russian language. Interpreting influence of Russian
language is obvious when chosing prepositional and non-prepositional government. Many mistakes also occur because of the
divergence of speech etiquette. Influence of Russian language can lead to mistakes that are over-literal rendering. In general,
while learning English the most frequent mistakes are the ones in using prepositions. The table of typical mistake of using
prepositions focuses on the most problematic aspect of studying English language and may be considered as preventing
measure for avoiding mistakes.

Keywords: law of analogy, interfering influence, prepositional and non-prepositional government, divergence of speech
etiquette, over-literal rendering mistakes.
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